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CITY OF BATHURST 

COMMITTEE OF THE WHOLE 

MINUTES 

 

September 11, 2023 - 6:30 pm 

 

Council Chambers - City Hall 
 

 

VILLE DE BATHURST 

RÉUNION PLÉNIÈRE 

PROCÈS-VERBAL 

 

le 11 septembre 2023 - 18 h 30 

 

Salle du conseil - Hôtel de Ville 
 

 

Present 

Mayor K. Chamberlain 

Deputy Mayor P. Anderson 

Councillor D. Branch 

Councillor S. Brunet 

Councillor R. Hondas 

Councillor D. Knowles 

Councillor J.-F. LeBlanc 

Councillor S. Legacy 

Councillor M. Skerry 

Councillor M. Willett 

T. Pettigrew, Chief Administrative Officer 

A. Parker, City Clerk 

M. Abernethy, City Engineer 

J.-S. Chiasson, Communications Officer 

S. Gauvin, Treasurer 

M. A. LaPlante, Assistant City Manager 

C. Legacy, Growth & Development Manager 

 

R. Wilbur, Recreation and Tourism Department 

Manager 

C. Roy, Executive Administrator 
 

 

Présents 

K. Chamberlain, mairesse 

P. Anderson, mairesse adjointe 

D. Branch, conseiller 

S. Brunet, conseiller 

R. Hondas, conseiller 

D. Knowles, conseiller 

J.-F. LeBlanc, conseiller 

S. Legacy, conseiller 

M. Skerry, conseiller 

M. Willett, conseiller 

T. Pettigrew, directeur général 

A. Parker, greffière municipale 

M. Abernethy, ingénieur municipal 

J.-S. Chiasson, agent de communications 

S. Gauvin, trésorière 

M. A. LaPlante, directeur municipal adjoint 

C. Legacy, Gestionnaire de la croissance et du 

développement 

R. Wilbur, gestionnaire du service des loisirs et du 

tourisme 

C. Roy, administratrice exécutive 

 

 

   
 

1. DECLARATION OF CONFLICT OF 

INTEREST 
 

1. DÉCLARATION DE CONFLIT 

D'INTÉRÊTS 
 

  

No conflicts of interest were declared. 

 

Aucun conflit d'intérêts n'est déclaré. 

 

2. PRESENTATION 
 

2. PRÉSENTATIONS 
 

  

2.1 Nepisiguit Sports Lodge by Curtis 

Bennett 
 

2.1 « Nepisiguit Sports Lodge » par Curtis 

Bennett 
 

  

Curtis Bennett presented the Nepisiguit Sports Lodge's 

request for funding to help build a bridge behind the 

KC Irving Center. They are requesting $23,000. 

 

Curtis Bennett présente la demande de financement du 

« Nepisiguit Sports Lodge » pour aider à la 

construction d'un pont derrière le Centre KC Irving. 

Leur demande est de 23 000$. 
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2.2 Bathurst Heritage Trust Commission 

Inc. by Nancy Culligan-Brunner 
 

2.2 «Bathurst Heritage Trust Commission 

Inc.» par Nancy Culligan-Brunner 
 

  

The Bathurst Heritage Trust Commission was 

incorporated in 1989 and is located at 360 Douglas 

Avenue. The museum is operated and managed by a 

dedicated group of volunteers. They received a grant 

for two summer students from the museum services in 

Fredericton. The museum is much more involved in the 

community than ever before. Nancy Culligan-Bruner 

presented the Commission's budget and renovation 

projects. The museum tries to close from mid-

December to mid-February to reduce heating costs, its 

biggest expense. The Commission is asking for 

$12,000 to help cover its operating costs for 2024. 

 

La Commission du Patrimoine de Bathurst a été 

incorporée en 1989 et est située au 360, avenue 

Douglas. Le musée est exploité et géré par un groupe 

de bénévoles dévoués. Le musée a reçu une subvention 

pour deux étudiants d'été des services muséaux de 

Fredericton. Le musée est beaucoup plus impliqué 

dans la communauté qu'auparavant. Nancy Culligan-

Bruner a présente le budget de la Commission ainsi 

que les projets de rénovations. Le musée essaie de 

fermer ses portes de la mi-décembre à la mi-février 

afin de réduire les coûts de chauffage, qui constituent 

sa principale dépense. La Commission demande 12 

000 $ pour l'aider à couvrir ses frais de fonctionnement 

pour 2024. 

 

2.3 Bathurst Public Library by Miranda 

Angelski 
 

2.3 Bibliothèque publique de Bathurst par 

Miranda Angelski 
 

  

The Bathurst Public Library has been operating since 

1967 as a cornerstone of the New Brunswick Public 

Library System. They offer essential services and 

access to information to the entire Bathurst community 

and surrounding areas. 

 

They are requesting $22,287 to help with the programs 

and services they offer to the community. Their printer 

is 10 years old and not functioning properly; they are 

requesting $7,000 for a new printer. They are also 

requesting $2,800 to repaint the library, which has not 

been painted in 20 years, and $500 for the painting 

supplies. 

 

La bibliothèque publique de Bathurst existe depuis 

1967 et constitue la pierre angulaire du réseau des 

bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick. Elle 

offre des services essentiels et un accès à l'information 

à toute la communauté de Bathurst et des environs. 

 

Elle demande 22 287 $ pour l'aider à offrir des 

programmes et des services à la communauté. Son 

imprimante a 10 ans et ne fonctionne pas correctement; 

elle demande 7 000 $ pour une nouvelle imprimante. 

Elle demande également 2 800 $ pour repeindre la 

bibliothèque, qui n'a pas été peinte depuis 20 ans, et 

500 $ pour les fournitures de peinture. 

 

2.4 Club ATV Chaleur by Daniel Rioux 
 

2.4 Club VTT Chaleur par Daniel Rioux 
 

  

The Club ATV Chaleur has applied for funding to link 

the René Beaudet and Wendy Aubé trails, which will 

connect the western and eastern parts of the city of 

Bathurst. The total cost of building these two trails is 

estimated between $200,000 and $250,000. A 

monetary contribution of 15% to 20% of the total cost 

of the project would be appreciated. 

 

 

Le Club VTT Chaleur a fait la demande pour du 

financement afin de relier les sentiers René Beaudet et 

Wendy Aubé qui vont relier la partie ouest à la partie 

est de la ville de Bathurst. Le montant total pour la 

construction de ces deux sentiers est évalué entre 200 

000$ et 250 000$. Un montant monétaire de 15 à 20% 

du montant total du projet serait apprécié. 
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2.5 Group Action by Nadine LeBlanc, 

Carole Caron and Denis Roy 
 

2.5 Groupe Action par Nadine LeBlanc, 

Carole Caron et Denis Roy 
 

  

Groupe Action is currently in the action phase of their 

plan, which was presented to council at a previous 

meeting. The next step is to hire a consultant to map 

out the downtown area which could determine the flow 

of traffic and other aspects that could help in the 

development of the downtown. There's a specialty firm 

that would come in and look at many aspects and the 

history. The citizens, the council and stakeholders 

would all be consulted. A plan of this kind can be good 

for 30 years. It takes about a year to complete and the 

estimated cost for the study is 120,000$. They believe 

that they can receive 50% of the funding from ACOA, 

therefore are requesting 60,000$ from the city's 2024 

budget. They are requesting an additional 50,000$ to 

pave the walking trail and paint both the walking and 

the bicycle trail. 

 

 

Le Groupe Action est actuellement à la phase d'action 

de son plan, qui a déjà été présenté au conseil lors d'une 

réunion précédente. La prochaine étape consiste à 

embaucher un consultant pour cartographier le centre-

ville, ce qui permettrait de déterminer le flux de 

circulation et d'autres aspects qui pourraient contribuer 

au développement du centre-ville. Il y a une firme 

spécialisée qui viendrait et examinerait de nombreux 

aspects et l'histoire. Les citoyens, le conseil et les 

parties prenantes seraient tous consultés. Un plan de ce 

type peut être valable pendant 30 ans. L'étude prend 

environ un an et son coût est estimé à 120 000 $. Ils 

pensent qu’ils vont recevoir 50 % du financement de 

l'APECA et demandent donc 60 000 $ du budget de la 

ville pour 2024.  Ils demandent 50 000 $ 

supplémentaires pour paver le sentier pédestre et 

peindre le sentier pédestre et le sentier cyclable. 

 

2.6 Hospitality Days by Mike Doucet 
 

2.6 Journées Hospitalité par Mike Doucet 
 

  

Mike Doucet presented the highlights of the 9-day 

event, which included 31 separate activities. The 

committee thanked the local business community as 

well as the City of Bathurst and everyone involved 

including attendees. 

 

They are soliciting funds for 50,000$ for the 2024 

festival. They are requesting half in 2023 to be able to 

lock in the bands as soon as possible, which would 

allow them to promote and sell tickets before the 

holidays. 

 

Mike Doucet présente les faits saillants des 9 jours du 

festival qui comprenait 31 activités distinctes. Le 

comité remercie la communauté d'affaires locale ainsi 

que la Ville de Bathurst et toutes les personnes 

impliquées, y compris les participants. 

 

Le comité sollicite des fonds au montant de 50 000 $ 

pour le festival de 2024. Ils demandent la moitié de 

cette somme pour 2023, qui servirait à réserver les 

groupes le plus tôt possible, ce qui leur permettrait de 

faire de la promotion et de vendre des billets avant les 

Fêtes. 

 

2.7 North Tetagouche Recreation Center 

by Charles Comeau 
 

2.7 Centre récréatif de Tetagouche Nord 

par Charles Comeau 
 

  

Charles Comeau, president of the North Tetagouche 

Recreation Centre, presented a summary of projects for 

2023, including an outdoor skating rink for the winter 

and summer, the redevelopment of the playground, and 

improvements to the recreation center. He presented 

the annual net revenue trend from 2019 to 2023, as well 

as the operating budget for the year. Future projects 

include the development of a walking trail behind the 

Charles Comeau, président du Centre récréatif de 

North Tetagouche, présente un sommaire des projets 

réalisés en 2023, soit une patinoire extérieure pour 

l’hiver et été, le réaménagement du terrain de jeux, et 

l'amélioration au centre récréatif. Il présente la 

tendance des revenus nets annuels de 2019 à 2023, 

ainsi que le budget d'opérations pour l'année. Les 

projets futurs comprennent l'aménagement d'un sentier 
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center, build of a staircase and platform to access the 

river and a picnic area. 

 

pédestre derrière le centre, la construction d'un escalier 

et d'une plate-forme pour accéder à la rivière et une aire 

de pique-nique. 

 

2.8 Victoria Enhancement Committee Inc. 

by Marc Willett 
 

2.8 «Victoria Enhancement Committee 

Inc.» par Marc Willett 
 

  

Marc Willett started his presentation by thanking the 

City of Bathurst for their past support with the park. He 

highlighted a few items such as: supplying grass 

cutting, garbage pickup, path repair, donation of 

reservoirs to collect rainwater for their gardens and the 

monetary donation they had given to maintain and 

improve the park. 

 

The committee is requesting $5000 and an in-kind 

donation again this year to complete new projects they 

have identified. 

  

This summer they refurbished two of their gardens and 

would like to complete two more in the Fall or Spring. 

They would also like some cement pads for the picnic 

tables. They've help maintain the community garden 

found in the park and would like to continue being able 

to do that. There is a section of the path that needs to 

be repaired due to tree roots making it hazardous. 

Finally, they would like to have a few trees removed as 

they are damaged or are starting to rot. 

 

Marc Willett débute sa présentation en remerciant la 

Ville de Bathurst pour le soutien offert pour le parc. Il 

mentionne certains éléments comme la coupe du 

gazon, le ramassage des ordures, la réparation des 

sentiers, le don de réservoirs pour recueillir l’eau de 

pluie pour leurs jardins et les dons monétaires pour 

entretenir et améliorer le parc. 

 

Le comité sollicite 5 000 $ et des dons en nature encore 

une fois cette année pour compléter les nouveaux 

projets identifiés. 

 

Cet été, ils ont remis à neuf deux de leurs jardins et ils 

aimeraient en faire deux autres à l’automne ou au 

printemps. Ils aimeraient aussi aménager des plaques 

de béton pour les tables de pique-nique. Ils participent 

à l’entretien du jardin communautaire aménagé dans le 

parc et ils aimeraient être en mesure de continuer à le 

faire. Une section du sentier a besoin de réparations 

parce que les racines des arbres représentent un danger. 

Finalement, ils aimeraient faire retirer quelques arbres 

qui sont endommagés ou qui commencent à pourrir. 

 

3. MUNICIPAL BY-LAWS 
 

3. ARRÊTÉS MUNICIPAUX 
 

  

3.1 2023-07 A By-Law Regulating 

Proceedings of Municipal Council for 

the City of Bathurst 
 

3.1 2023-07 Arrêté portant sur les 

procédures du conseil municipal de la 

Ville de Bathurst 
 

  

It was recommended that a few modifications be made 

to the 2023-07 by-law, some of the most prominent 

changes being as follows: 

 

 To hold three public meetings instead of two 

(Regular Public Meeting, Committee of the 

Whole, Regular Public Meeting) with the 

removal of scheduled in-camera sessions (this 

would be on an as-needed basis). Due to 

statutory holidays, in 2023 only two public 

meetings would be held in the months of 

Il est recommandé d'apporter quelques modifications à 

l'arrêté 2023-07, dont les plus importantes sont les 

suivantes : 

 

 Tenir trois réunions publiques au lieu de deux 

(réunion publique ordinaire, réunion plénière, 

réunion publique ordinaire) en supprimant les 

séances à huis clos prévues (selon les besoins). 

En raison des jours fériés, en 2023, seules deux 

réunions publiques se tiendraient aux mois de 

janvier, mars, juillet, août et décembre (1 
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January, March, July, August, and December 

(1 Regular Public and 1 Committee of the 

Whole). 

 The meeting dates would change from 

Mondays to Wednesdays. 

 There would be an addition, which would 

allow the public to address members of council 

for 2 minutes. 

 

réunion publique ordinaire et 1 réunion 

plénière. 

 

 Les dates des réunions passeraient du lundi au 

mercredi. 

 Un ajout à qui permettrait au public de 

s'adresser au membres du conseil pendant 

deux minutes. 

 

 

3.2 2023-08 A By-Law Establishing a Code 

of Conduct for Elected Officials 
 

3.2 2023-08 Un arrêté sur l'établissement 

d'un code de déontologie des 

représentants élus 
 

  

The City Clerk explained that there were no changes 

done to the Code of Conduct, it has simply been 

removed from the By-Law Regulating Proceedings of 

Municipal Council with its own by-law instead with 

the addition of a “Statement of Commitment to the 

Code of Conduct” to be signed by all members of 

council as well as the form “A Statement of 

Complaint”. 

 

La greffière municipale explique qu’aucun 
changement n'a été apporté au code de déontologie, 
il a simplement été retiré de l’Arrêté portant sur les 
procédures du conseil municipal de la Ville de 
Bathurst et remplacé par son propre arrêté avec 
l'ajout d'une "déclaration d'engagement au code de 
conduite" qui doit être signée par tous les membres 
du conseil ainsi que le formulaire "Déclaration de 
plainte". 
 

4. CITY CLERK 
 

4. GREFFIÈRE MUNICIPALE 
 

  

4.1 Chaleur Chamber of Commerce 

Sponsorship Request 
 

4.1 Demande de parrainage de la 

Chambre de commerce Chaleur 
 

  

The Chaleur Chamber of Commerce will be hosting its 

Annual Business Excellence Award Gala in October. 

They are requesting a sponsorship from the city. In past 

years, the city has sponsored at the silver level for 

$1000. 

  

La Chambre de commerce Chaleur tiendra son gala 

annuel de remise des prix d'excellence en affaires en 

octobre. Elle demande une commandite à la Ville. Au 

cours des dernières années, la ville a commandité au 

niveau argent pour 1000 $. 

 

5. ADJOURNMENT 
 

5. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

  

The meeting was adjourned at 7:58 p.m. 

 

La séance est levée à 19h58. 

 

  

 

 

_________________________ 

Amy-Lynn Parker, City Clerk / Greffière municipale 

 

 


